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Pr®face du Chef du D®partement                            
 
 
 
 
 
 
 
 

Dans la pr®face de la statistique relative ¨ la chasse 2015 jôavais ®crit: 
« De fait, nous devons bien admettre que le jour de la naissance dôune 
meute valaisanne est proche, avec pour corollaire une très forte pression 
sur nos ongulés sauvages ». Comme vous le savez, ce préoccupant 
présage est désormais effectif. De surcroît, plusieurs loups épars et de 
nombreux lynx arpentent régulièrement notre territoire. 

Ce changement profond de paradigme nous impose une sérieuse réflexion et nous confronte à la 
nécessité de vérifier la pertinence de notre actuelle organisation de la chasse ainsi que les 
prélèvements résultant de nos plans de chasse. 

Jusquôici, notre canton a pu se pr®valoir dôune faune particuli¯rement riche et dôun gibier nombreux 
et sain. Pour une part significative, cette situation résulte manifestement des mesures de gestion 
évolutives adoptées au fil des ans et de modes de chasse idoines, avec des prélèvements fondés 
sur le principe de la mortalité compensatoire. 

Désormais, si nous entendons maintenir nos effectifs de gibier, il sôagira dôint®grer les 
pr®l¯vements op®r®s par les grands pr®dateurs. Comme ces pr®dations sont dôores et d®j¨ 
mesurables dans certaines régions du canton où le loup et le lynx séjournent régulièrement, un 
nouvel équilibre devra être recherché. Pour ce faire, il est indispensable de se référer aux 
param¯tres constitutifs de la mortalit® compensatoire, ¨ savoir lô©ge, les maladies et faiblesses, les 
rigueurs météorologiques, la qualité des biotopes, la prédation et la chasse. Cela étant et dans la 
mesure où nous voulons impérativement maintenir nos effectifs de gibier, les seuls paramètres 
imm®diatement susceptibles dôassurer la concr®tisation de nos objectifs sont le plan de chasse et 
la régulation des grands prédateurs. Comme en lô®tat cette r®gulation rel¯ve exclusivement de la 
l®gislation f®d®rale sur la chasse, force est de constater que seule subsiste lôadaptation du plan de 
chasse. Ceci signifie, quô¨ moyen terme, on ne peut plus exclure la n®cessit® dôune ®ventuelle 
réduction des prélèvements pour certaines espèces, dans certaines régions.  

Ce constat môincite ¨ revenir sur la vive r®action qui a fait suite ¨ la reconduite du syst¯me de 
chasse du chamois dans le cadre du dernier arrêté quinquennal. En premier, je rappelle ici que ce 
mode de gestion avait été décidé pour une année, de sorte à permettre à un groupe de travail 
dó®valuer notamment la pertinence du maintien de la protection des boucs. Jôai pris connaissance 
avec plaisir des conclusions de lô®tude mandat®e par le Comité de la Fédération cantonale des 
soci®t®s de chasse qui confirment la pertinence dôune chasse s®lective et le bienfond® dôune 
protection relative des boucs. 

Avec les  tracas g®n®r®s par lôinstallation des grands pr®dateurs sur notre territoire, la nécessité 
dôune collaboration soutenue entre lôex®cutif cantonal et les chasseurs est manifeste.  

Je compte sur votre bon sens et vous remercie dôapporter votre soutien au gouvernement valaisan 
et aux services concern®s de lôadministration. Côest ensemble et unis que nous parviendrons à 
défendre notre faune et notre chasse. 

En espérant que la prochaine saison de chasse comble tous vos espoirs, je vous souhaite à toutes 
et ¨ tous dôinoubliables moments dans notre belle nature et vous adresse mes meilleures 
salutations en St-Hubert. 

Sion, avril 2017 

 

Jacques Melly 

Chef du Département des transports, 
de lô®quipement et de lôenvironnement du 

canton du valais 
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Vorwort des Departementsvorstehers 
 
 

 
 
 

Im Vorwort zur Statistik 2015 habe ich geschrieben: ĂDas Auftreten eines 
ersten Wolfsrudels im Kanton wird immer wahrscheinlicher und als 
Konsequenz wird der Druck auf unser Schalenwild zunehmenñ. Wie Ihnen 
bekannt ist, hat sich diese beunruhigende Vorhersage verwirklicht. Im 
Weiteren besiedeln mehrere Einzelwölfe und zahlreiche Luchse unseren 
Kanton. 
Diese sich ändernden Rahmenbedingungen erfordern seriöses Nachdenken und zwingen uns die 
Richtigkeit unserer Jagdorganisation sowie die aus den Abschussplänen resultierenden Strecken 
zu hinterfragen. 
Bisher konnte unser Kanton auf eine ausgesprochen reichhaltige Fauna und eine Vielzahl von 
gesunden starken jagdbaren Wildtieren zählen. Diese erfreuliche Situation entstand durch das über 
die Jahre hinweg veränderte und angepassten Wildtiermanagement und die nachhaltigen 
Jagdmodalitäten, welche auf das erlegen von Wildtieren im Bereich der kompensatorischen 
(natürlichen) Sterblichkeit ausgerichtet sind. 
Wollen wir in der Zukunft unsere Wildtierbestände erhalten, müssen wir den durch das 
Grossraubwild erbeuteten Wildtieren Rechnung tragen. In einzelnen Regionen des Kantons, wo 
Wolf und Luchs regelmässig vorkommen, machen sich diese bereits bemerkbar, weshalb ein 
neues Gleichgewicht erforderlich ist. Hierfür müssen die entscheidenden Kriterien der 
kompensatorischen Sterblichkeit, also das Alter, die Krankheiten und Schwächen, die ungünstigen 
Wetterverhältnisse, die Lebensraumqualität, die Prädation und der Jagddruck berücksichtigt 
werden. Demzufolge und weil wir unsere Wildtierbestände unbedingt erhalten wollen, sind die 
einzigen direkt von uns beeinflussbaren Parameter, welche es erlauben dieses Ziel zu erreichen, 
die Jagdplanung und die Regulation des Grossraubwildes. Da die Regulation des Grossraubwildes 
gegenwärtig abschliessend von der eidgenössischen Jagdgesetzgebung abhängt, bleibt als 
direktes Wirkungsfeld nur die Anpassung der Jagdplanung. Dies bedeutet, dass mittelfristig eine 
Reduktion der Jagdstrecken für einzelne Wildarten in einzelnen Regionen nicht ausgeschlossen 
werden kann. 
Diese Feststellung erlaubt mir, nochmals auf die lebhaften Reaktionen anlässlich der Verlängerung 
der Gämsjagdvorschriften im letzten 5- Jahresbeschluss zurückzukommen. Es sei hier daran 
erinnert, dass dieses Vorgehen nur für ein Jahr beschlossen wurde, damit eine Arbeitsgruppe, 
insbesondere die Notwendigkeit der Beibehaltung des Schutzes der Gämsböcke beurteilen konnte. 
Mit Genugtuung habe ich die Schlussfolgerungen des vom Kantonalvorstand in Auftrag gegebenen 
Gutachtens zur Kenntnis genommen, welches die Notwendigkeit einer selektiven Bejagung und die 
Wichtigkeit des Schutzes der Gämsböcke bestätigt. 
Die mit der Ansiedlung des Grossraubwildes in unserem Kanton verbundenen Schwierigkeiten und 
Unruhen erfordern zwingend eine vertiefte Zusammenarbeit zwischen den kantonalen Behörden 
und den Jägern. 
Ich zähle auf Ihren gesunden Menschenverstand und danke Ihnen für Ihre Unterstützung der 
Walliser Regierung und der betroffenen Dienststellen der Verwaltung. Nur Zusammen und geeint 
werden wir unsere Wildtiere und die Jagd auch in Zukunft verteidigen können. 
Ich hoffe, dass die kommende Jagdsaison Ihre Wünsche erfüllt, wünsche Ihnen allen 
unvergessliche Momente in unserer schönen Natur und verbleibe mit einem kräftigen 
Waidmannsheil. 
 
Sitten, im April 2017 
 

Jacques Melly 

Vorsteher des Departements für 
Verkehr, Bau und Umwelt des 

Kantons Wallis 
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1 R®trospective / Jahres¿berblick 
 

 

De mani¯re comparable ¨ lôann®e derni¯re, lôhiver est venu tr¯s tard et la plupart des 
régions ont été enneigées définitivement au début janvier. Au courant du mois de février, 
plusieurs chutes de neige sont arrivées. Déjà en mars, et avant tout, en avril, les 
températures sont fortement montées et la neige a disparu rapidement. Ainsi, avons-nous 
eu un nouvel hiver court et doux avec un manteau neigeux peu important correspondant à 
un nombre faible de gibier péri. 
 
En mai, une p®riode froide sôest install®e qui a perdur® jusquô¨ la fin juin. Dans les r®gions 
les plus hautes, il y a eu des chutes de neige, qui ont perdué tardivement dans lô®t®. Dès 
la fin juin, un été chaud  a débuté avec des journées caniculaires et peu de précipitations. 
En raison de la s®cheresse, le danger dôincendie ®tait ®lev® dans de nombreuses r®gions 
jusquô¨ la mi-octobre. Sur les pentes ensoleillées, la végétation a passé plus tôt. Dans les 
bas-coteaux, les arbres se sont colorés en août. Malgré cette sécheresse, le gibier est 
rest® en altitude et son retour vers les places dôhivernage sôest d®roul® tr¯s tardivement. 
 
Durant les deux semaines de chasse haute en septembre, les conditions météorologiques 
ont été particulièrement chaudes. Pendant la chasse basse, il y a eu une interruption 
hivernale dans la premi¯re partie de novembre avec de la neige jusquô¨ basse altitude. 
Cette neige a fondu rapidement, et les températures sont remontées. Elles sont 
demeurées ¨ un niveau ®lev® jusquô¨ la fin de lôann®e. Durant tout le mois de d®cembre, il 
nôy a pratiquement pas eu de pr®cipitations. Comme lôann®e pr®c®dente, la plupart des 
r®gions jusquô¨ la limite foresti¯re nô®taient pas recouvertes de neige et annonçaient, pour 
la suite, un hiver court. 
 
Wie bereits im letzten Jahr kam der Winter sehr spät und die meisten Gebiete wurden erst 
anfangs Januar definitiv eingeschneit. Im Verlaufe des Februars gab es dann weitere 
Schneefälle. Bereits im März und dann vorallem im April stiegen die Temperaturen stark 
an und der Schnee aperte frühzeitig aus. Somit hatten wir wiederum einen kurzen, milden 
Winter mit geringer Schneebedeckung mit entsprechend tiefen Fallwildzahlen. 
 
Im Mai folgte eine Kältephase, die sich bis gegen Ende Juni hinzog. In den höheren 
Regionen gab es so noch weiteren Schnee, der dort bis weit in den Sommer verblieb. 
Ende Juni begann ein heisser Sommer mit vielen Hitzetagen und  sehr wenig 
Niederschlag. Aufgrund dieser Trockenheit herrschte bis Mitte Oktober in den meisten 
Regionen eine grosse Waldbrandgefahr. Auf der Sonnenseite trocknete die Vegetation 
frühzeitig aus und in den Talhängen verfärbten die Laubbäume bereits im August. Trotz 
dieser Trockenheit verblieb das Wild auf der Höhe und die Rückwanderung in Richtung 
Wintergebiete setzte erst sehr spät ein. 
 
Während den beiden Hochjagdwochen im September herrschten mehrheitlich gute 
Wetterbedingungen. Während der Niederjagd gab es einen Wintereinbruch in der ersten 
Hälfte des Novembers mit Schnee bis in tiefe Lagen. Dieser Schnee schmolz jedoch 
schnell wieder weg, da die Temperaturen wieder anstiegen und bis Ende Jahr auf einem 
hohen Niveau verblieben. Im ganzen Dezember gab es praktisch keine Niederschläge. 
Wie im Vorjahr waren die meisten Gebiete bis gegen die Waldgrenze fast ohne 
Schneebedeckung und ein weiterer, kurzer Winter kündigte sich an.  
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2 Permis de chasse / Patente  
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40e et 50e Permis / 40. und 50. Patente 

 
En 2016, 37 chasseurs ont obtenu leur 40

e
 permis de chasse, 12 chasseurs leur 50

e
 et 65  chasseurs 

ont plus de 50 permis à leur actif ! 
 
2016 haben 37 Jäger ihr 40. Patent und 12 Jäger ihr 50. Patent gelöst. 65 Jäger haben mehr als 50 
Patente gelöst! 

 
Nombre de permis 
Anzahl Patente 

Nombre de chasseurs 
Anzahl Jäger 

   

51 à 64  65 

50  12 

41 à 49  211 

40  38 

 
Lors de l'obtention du 40

e
 permis de chasse le chasseur peut choisir entre le tir d'un gibier ou le 

permis gratuit (permis G), le choix été pour 23 chasseurs un cerf, pour 7 chasseurs un bouquetin et 8 
chasseurs ont choisi le permis gratuit.  

 
Anlässlich des 40. Patentes kann der Jäger zwischen einem Wildabschuss oder einem 
Gratispatent(Patent G) wählen; die Jäger wählten 23x einen Hirsch, 7x einen Steinbock und 8 Jäger 
haben sich für ein Gratispatent entschieden.  

 

N = 2793 
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3 Tirs par commune 2016 / Absch¿sse nach Gemeinden  
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4  Vue dôensemble des esp¯ces dôongul®s 2016/ ¦bersicht bei den Schalenwildarten 2016 
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5 Chevreuil / Rehwild 

5.1 Objectifs et prévisions / Zielsetzungen und Vorgaben 

 
 

Chez le chevreuil, les prescriptions de tir ont été légèrement modifiées. Comme les années 
précédentes, les deux principales attentes de planification sont les suivantes : lô®quilibre du sexe 
ratio dans les prélèvements doit être au maximum de deux brocards pour une chèvre (SR 1 : 0.5) 
et la proportion des jeunes (éterles et faons) au minimum de 40% du prélèvement. 
 
La chasse du permis A+ a eu un effet très limité les dernières années et a été abandonné. De ce 
fait, les chasseurs avec le permis A+B ou G ont été autorisés à prélever, durant la chasse haute, 
une deuxi¯me chevrette non suit®e. La chasse du faon sôest poursuivie : durant la chasse basse, le 
chasseur a pu prélever un faon durant 5 jours, soit le 25, 27 et 29 octobre ainsi que les 3 et 5 
novembre dans la zone spéciale de chasse au faon. 
 
Beim Rehwild wurden dieses Jahr die Jagdvorschriften leicht angepasst. Wie in den Vorjahren 
galten dabei die beiden bisherigen Vorgaben: Beim Geschlechterverhältnis sollten höchstens zwei 
Böcke  auf eine Geiss (GV 1:0.5) erlegt werden und der Jungtieranteil sollte in der Jagdstrecke 
mindestens 40 % betragen. 
 
Das A+-Patent fand in den letzten Jahren wenig Zuspruch und wurde weggelassen. Dafür wurde 
dem Jäger mit Patent A und B oder G die Möglichkeit geboten, während der Hochjagd eine zweite, 
galte Rehgeiss zu erlegen. Die Kitzjagd wurde erweitert: Während der Niederjagd konnte der 
Niederjäger an 5 Jagdtagen nämlich am 25., 27. und 29. Oktober und am 3. und 5. November in 
der speziellen Rehjagdzone ein Kitz erlegen.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

©    Chevrette accidentée ï Chatriant Eric 
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5.2 Effectif, tirs et gibier péri/ Bestand, Abschüsse und Fallwild 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Evolution des effectifs / tirs de chasse (+ tirs globaux dès 2005) /gibier péri  
Entwicklung des Wildbestandes / Jagdstrecke (+ Zusatzabschüsse seit 2005) / Fallwild 

Chevreuil / Reh 
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5.3 Tirs par jour de chasse 2016 / Abschüsse pro Jagdtag 2016 

 
 

5.4 Classes dô©ge et sexe ratio / Altersverteilung und Geschlechterverhältnis 

Graphique / Graphik 5.4.1 
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Tableau 5.4.2 :  Tirs de jeunes chevreuils et dôadultes ainsi que sexe ratio dans les trois 
régions cantonales (par unités de région) et dans lôensemble du canton  

Tabelle 5.4.2 : Rehwildabschüsse Jungtiere und adulte Tiere und Geschlechterverhältnis 
in  den Kantonsteilen (aufgeteilt in Regionen) und im Kanton 

 
 

 

 
 

5.5 Conclusions / Schlussfolgerungen 

 

En raison de lôhiver cl®ment, lôeffectif de 
chevreuil dans le canton a augmenté et il 
se situe ¨ 6ô443 animaux. Avec une part 
de gibier péri établie à 846 chevreuils et 
un pr®l¯vement de chasse de 1ô579 
unités, la réduction globale cantonale est 
de 2ô425 animaux. 
 
Les 5 jours de chasse au faon, fin octobre 
et d®but novembre, nóont pas apport® les 
prélèvements de chasse souhaités : il y a 
eu seulement 25 animaux abattus (20 faons et 5 erreurs de tirs) dans la zone de chasse 
spéciale chevreuil. A contrario, la libération de la seconde chevrette non suitée a 
augmenté significativement le prélèvement des femelles. Pendant la chasse haute et en 
comparaison de lôann®e pr®c®dente, 180 chevrettes suppl®mentaires ont ainsi ®t® 
prélevées. En totalité, 87 chasseurs ont pu tirer une deuxième chevrette durant la chasse 
haute. 
 
Compte tenu de ce qui précède, le sexe ratio a été amélioré significativement et il se situe 
cette année à 1 : 0.54. Seul le Bas-Valais avec un sexe ratio de 1 :0.37 est 
significativement en dessous de la planification établie à 1 :0.5. Lôexploitation des 

©    Photo F. Udry 
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r®sultats du sexe ratio d®montre encore lôexistence de grandes diff®rences selon les 
régions et les unités de gestion. 
 
Lôobjectif visant une proportion de jeunes chevreuils a été atteint avec un résultat de 43%. 
Dans la partie basse du canton avec 35% obtenu, le résultat se situe sous la limite de 
40% (Tableau 7.5.2). 
 
 
Le poids moyen des chevreuils reste relativement stable et proche des valeurs des 
ann®es ant®rieures. Avec comme toujours, un gradient de poids d®gressif de lôEst vers 
lôOuest du canton. 
 
Pour le développement des bois, nous obtenons une r®partition typique dôun hiver doux, ¨ 
savoir, moins de daguets et significativement plus de 4 cors et de 6 cors. 
 
Comme déjà constaté depuis plusieurs années, dans la régulation du chevreuil, le 
prélèvement des chevrettes est toujours trop bas dans plusieurs régions et unités de 
gestion. Comme déjà mentionné, nous disposons des arguments pour chercher, par les 
prélèvements de chasse selon le niveau des régions et certaines unités de gestion, une 
solution afin de prélever la part manquante des femelles dans quelques unités de gestion 
particulières.  

 
Der Rehwildbestand ist im Kanton ist infolge der milden Winter weiter angestiegen und ist 
nun auf einem Stand von 6443. Mit einem Fallwildanteil von 846 und einem 
Gesamtabschuss von 1579 ergab dies einen Gesamtabgang von 2425 Tieren im Kanton. 
 
Die 5 Tage Kitzjagd Ende Oktober bis Anfangs November brachte nicht den gewünschten 
Zusatzabschuss: es wurden nur gerade 25 Stück (20 Kitze und 5 Fehlabschüsse) in der 
speziellen Rehjagdzone erlegt. Dagegen brachte die Freigabe der zweiten Rehgeiss eine 
deutliche Steigerung:  Während der Hochjagd wurden rund 180 mehr Rehgeissen erlegt 
als im Vorjahr. Insgesamt 87 Jäger kamen so während der Hochjagd einer zweiten 
Rehgeiss. 
 
Damit konnte das Geschlechterverhältnis  deutlich verbessert werden und liegt dieses 
Jahr bei 1:0.54.  Nur gerade im Unterwallis ist man mit 1:0.37 noch deutlich unter der 
Vorgabe von 1:0.5. Die Auswertung des Geschlechterverhältnisses auf der Ebene der 
Regionen und der Wildräume bringt sehr deutliche Unterschiede zu Tage.  
 
Die zweite Vorgabe wurde im Kanton mit einem Jungtieranteil von 43% gut erfüllt und  nur 
gerade im untersten Kantonsteil war man mit 35 % unter der 40%-Limite (Tabelle 7.5.2). 
 
Die Durchschnittsgewichte beim Rehwild sind wie in den Vorjahren relativ stabil. Wie 
immer zeigt sich hier der abnehmende  Gradient von Ost nach West.  
 
Bei der Geweihentwicklung haben wir eine Verteilung, die typisch für  milde Winter ist: wir 
haben weniger Spiesser, dafür deutlich mehr  4- und 6-Ender. 
 
Wie wir seit bereits mehreren Jahren feststellen, ist bei der Regulation des Rehwildes der 
Eingriff bei der Geiss in vielen Regionen und Wildräumen immer noch zu tief. Wie bereits 
erwähnt, haben wir mit der Auswertung der Jagdstrecke auf der Ebene der Regionen und 
der Wildräume die Grundlagen, um nach einer  Lösung zu suchen, wie wir die fehlenden  
Anteile bei der Geiss-Seite in den einzelnen Wildräumen  erreichen können. 
 
 

©    Chevrette accidenté ï Chatriant Eric 
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6 Cerf / Rotwild 

6.1  Objectifs et prévisions / Zielsetzungen und Vorgaben 

 
 
Les comptages de cerfs présentent dans la plupart des unités de gestion un chiffre en 
augmentation. Ce résultat à la hausse est lié à trois hivers consécutifs doux et à 
dôexcellentes conditions de comptage en raison de la neige qui a concentr® les animaux 
au verdissement. Cette augmentation est la plus marquée dans le Haut-Valais. En raison 
de cet accroissement, la planification de tir a été fixée pour presque toutes les unités 
entre 33-35%. Seule la planification du Mattertal, compte tenu de la petite population 
stable, a été fixée à 30%.  
 
Selon lôurgence, des volets de r®serve ont ®t® ouverts pour la chasse au cerf dans 
chacune des unit®s de gestion respective. Dans lôensemble du canton, 40 volets de 
réserve ont été ouverts pour les chasseurs, dont 15 dans le Haut-Valais, 16 dans le Valais 
central et 9 dans le Bas-Valais. Comme nouveauté de chasse, en dehors des animaux 
non coiffés, le daguet chétif a été ouvert à la chasse dans les volets. Sinon, le règlement 
de chasse pour les daguets a été reconduit, de même le tir de la deuxième biche selon 
les modalités antérieures. 
 
Nach dem dritten, milden Winter in Folge ergaben die Hirschzählungen vorallem im 
Oberwallis steigende Zahlen. Der Schneefall in höheren Lagen führte dazu, dass sich die 
Tiere früh auf den gründenden Wiesen in Hanglagen versammelten. Aufgrund dieser 
Zunahme wurden die Abschussplanung  für die meisten Gebiete zwischen 33% und 35 % 
angesetzt, nur für das Mattertal mit einem kleinen, stabilen Bestand verblieb man auf 
30%.  
 
Je nach Dinglichkeit wurden in den jeweiligen Regionen Teile von Banngebieten für die 
Hirschjagd geöffnet.  Insgesamt standen dem Jäger 40 Teilgebiete offen, davon  entfielen 
15 auf das Oberwallis, 16 auf das Mittelwallis und 9 auf das Unterwallis. Neben Kahlwild 
war dieses Jahr neu auch der geringe Spiesser in diesen Teilöffnungsgebieten jagdbar. 
Ansonsten wurde die Regelung für den Abschuss des Hirschspiessers wie auch jene für 
die zweite Hirschkuh in der bisherigen Form belassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

© Harde de cerfs 
   Photo Y. Crettenand, 2007 

©    Cerf tête bizzarde- Steve Nanchen 
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6.2 Effectif, tirs et gibier péri/ Bestand, Abschüsse und Fallwild  
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6.3 Récapitulatif annuel par région et par unité de gestion du cerf / Jahresübersicht in den Kantonsteilen und 
Hirschregionen 

 

  


